Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mAru palkaga-Srlranjani 

In the kRti 'mAru palkagunnAvEmirA' - rAga Srlranjani, Sri tyAgarAja 
makes a fervent appeal to Sri rAma to respond to his pleas. 

P mAru palkag(u)nnAv(E)mirA 

mA manO-ramaNa 

A x j Ara cOra bhaj ana j esitinA 

sAkEta sadana (mAru) 

C 2 dUra-bhAram(a)ndu nA hRday- 

(A)ravindam(a)ndu 3 nelakonna 
4 dArin(e)rigi santasillin- 
(a)TTi tyAgarAja nuta (mAru) 

Gist 

O Delighter of the mind of lakshml ! O Resident of ayOdhyA! 

O Lord praised by that tyAgarAja who is exulting having understood the 
method in which You are established (at once) everywhere - in far away places as 
also in the lotus of my heart! 

(OR) 

O Lord established (at once) everywhere - in far away places as also in the lotus 
of my heart - praised by this tyAgarAja who is exulting having understood the 
right path! 

Did I extol adulterers and thieves? 

Why is that You are not responding? 

Word-by-word Meaning 

P Why is that (EmirA) You are (unnAvu) not responding (mAru palkaga) 
(palkagunnAvEmirA), O Delighter (ramaNa) of the mind (manas) (manO- 
ramaNa) of lakshml (mA)? 

A Did I extol (bhajana) (literally chant names) adulterers (jAra) and thieves 
(cOra), O Resident (sadana) of ayOdhyA (sAkEta)? 



Why is that You are not responding? O Delighter of the mind of lakshml ! 

C O Lord praised (nuta) by that (aTTi) tyAgarAja who is exulting 
(santasillina) (santasillinaTTi) having understood (erigi) the method (dArini) 
(dArinerigi) in which You are established (nelakonna) (at once) everywhere - in 
(andu) far away places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also in (andu) 
the lotus (aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu) ! 

(OR) 

O Lord established (nelakonna) (at once) everywhere - in (andu) far 
away places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also in (andu) the lotus 
(aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu) - praised 
(nuta) by this tyAgarAja who (aTTi) is exulting (santasillina) (santasillinaTTi) 
having understood (erigi) the right path (dArini) (dArinerigi) ! 

Why is that You are not responding, O Delighter of the mind of lakshml ! 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - dUra bhAramandu - hRdayAravindamandu - at once, far away and 
very near - the following verse from Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 13, refers - 

bahirantaSca bhUtAnAmacaraM caramEva ca 1 1 

sUkshmatvattadavijnEyaM dUrasthaM cAntikE ca tat 1 1 15 1 1 

'Without and within (all) beings; the unmoving and also the moving; 
because of Its subtlety incomprehensible; It is far and near." (Translation by 
Swami Swarupananda). 

Comments - 

1 - cOra - This telugu word also means 'a beautiful woman'. However, 
the general meaning 'thief has been adopted. 

1 - jAra cOra - Lord kRshNa is also called so in the Dikshitar kRti 'mAra 
rati priyam' rAga - ratipriya and in the tyAgarAja kRti - 'vara 111a gAna' - rAga 
SankarAbharaNam (caraNa 5). 

3 - nelakonna - caraNa can be translated in two ways - ( 1) this whole 
phrase can be taken as an adjective of 'dAri' - 'O Lord praised by that tyAgarAja 
who is exulting having known the method in which You are established at once, 
far away and right in my heart'; (2) taking 'dUra bhAramandu nA 
hRdayAravindamandu nelakonna' - as an epithet of the Lord - 'One who is 
established at once, far away and right in my heart' and connected to 'tyAgarAja 
nuta'. Both alternatives are given. However, the first version seems to be more 
appropriate. 

4 - dAri - generally this word means 'path'. However, this word also 
means 'method'. 

Devanagari 

^T. TTR) Mc^b( 7 T)?fT(%)TkKI 
TIT j -mV<H u I 

3T. -%( TT5R WdHI 

(ITT) 

^r. ^r-m(Tr)^ Tfr 



(^T)ff rWR (TIT) 

English with Special Characters 

pa. maru palka(gu)nna(ve)mira 
ma mano-ramana 
a. jara cora bhajana jesitina 
saketa sadana (ma) 
ca. dura-bhara(ma)ndu na hrda- 
(ya)ravinda(ma)ndu nelakonna 
dari(ne) rigi santasilli- 
(na)tti tyagaraja nuta (ma) 

Telugu 

£>. £>e^.(ri b)^^(^)£btp 

€5. 

(^j 71 ) 

iS. c^6-^6(^)oSo £p^£>- 

(c&p) 6S^6(^5 o)& 

O O o L> 

crQC 3 )Qb 

— o co 

(&)<S £o<°3 C^XJ 75 ) 

Tamil 

U. LD IT (TF) USbcS(0 3 )iSffTioffTn'(Geu)L61lJIT 
LDrr LoGioffTn' ijLDeorrrrr 
^9], gOfTIJ GfffTIJ U 4 gQ(offT GgOGflSli£l(offTfT 

STurrGafs 6TU6> 3 65 t (i_dit (TF)) 

&. ffjj 3 ij-U[T 4 ij(LD)rBgj jbft QSQ(n)&)- 

(ujn')ijQSl i [B^ 3 (LD) i [5gj 3 GljBSoQan'ioffTioffT 
5irT 3 [fl((ol(offT)[fl<£l 3 emjB^snSlsbc61- 

( loOT ) L_ Lc|_ ^HJrT<S 3 IJ[T^ njjSi (l_D IT(TF)) 


LDguQLDrTL^l UffirrrT^0LiuQ^65T65T«nSLILLJUJrT / 



|§l£Uffi0LlSlliSl65T 2_<SrTGn^^lan65T LD^lLpoSluGunGioffT? 


ffirT(Lp«anrru_|Lb / ffi<sfTsu«nrriL|LDrT qsLprij<3i565T, 
ffrrGafg rB«0anrDGsurrG65T? 

LDgllQLDrTL^l UffirrrT^0LiuQ^«fT65T«nSLILLJUJrT / 

^£Uffi@L61ii5l0n 2_<srTGn^^lan65T LD^lLpoffluGurTGOT? 

QnjQrijlprr^^gjjLb, CT«iTgj |§sjuj<5 
ffiLDsu^^l^jLD (i|) (@«n£uQurr)gii<srTGn 
^0fTanLDu51an«iT lurftlrBgd ffi<sifl^^l 0 uusy 0 iTrT^liiJ 
^lujrrarrrreioffTrTd) Guurfipu Qurf)GprrG<otrr! 

(^isbsugj) 

QrB^rBgnrr^^l^iLb, CTCffTgj 
ffiLDSU^^lgJLD [@OT 6 DQurbp<SrTGTT, 

QrBjflLiSlanioffT u_ir 5 )rijgj ffi£Tf]^^ 0 uu<su«>TrT<£]iiJ, 

^lajrrarrrreioiiTrTeb Gurrrfipu QurriGjuuGioffT! 

LDpOLorrySl uffirrrr^0uuQ^e5T«iT«nsLiujujrT, 

@£U«@LiSlii51e5T 2_<sfTGn^^lan0iT LD^LpoffluGunGioffT? 

QjB@JB§JTrnb - ^rEj^lrEjQffi65T65TrTgj CTrEj@Lb. 

QnjQjBIprr^^gJjLb, ct«>t§i £§lf 5 u_i.a ffiLDsu^^l^iLD [©anisuQurbrriiOTGTT - IgCogj |§«nrDGiJ«r)<o5Tffi 
@|flffi 0 Lb. 

QrBjfl - ^anjriQrBrSl 

Kannada 

sj. E±racb ^« d (rb)^(rf>e)£)ao3 

edo?) oSdcSjcJC— c 5 oSd£?s> 

«. 2sad el^ed EjS&sd 

?Jc)Sfd roCSd ^edjc)^ 

2<d. CSje)d _ 2{3c)d^ed!)^p^ c35) So^cd- 

(cdcra)d^d(si))^ do&Qd^ 
c35)Q(d)Qh dd&e)- 
(d)&3 dad (das) 

Malayalam 

oj. (ao©^ ojejdft.(a)^)nmo(cQj)i 2 l(oo 
(20 (2G(D0-(0(26nr) 

(sra. sso© g^jo© e^cn GSsmilcwlcDO 
CTUOGdBoffl) Cnj( 3 CD (( 20 ) 

^j. ( 3 ^ro-eo(o(( 2 )m^ ooo nn^a- 

(CQ) 0 )(OCUnm(l 2 )OB^ 6 )(D&JQcft. 00 m 



G 0 ® 1 ( 6 ) 00 )® 1 a )1 cnjfTwanilejl- 
(00)§1 CDJCS) (120) 

Assamese 

*r. to 

*rr to-wt 

v5T. WN' CFfW vyvSFT 
TOA3 (stf) 
f. ^jTOTO)^ m ^r- 

ctoto 

mf%((7T)f%f^r sraftir- 
(^T)ft ^rbHTvSr *J3> (*Tf) 

Bengali 

*r. to TO^MTOfct 

*rr TO-?m 

W. Wf?T CFfsT vyvSf'i GSrf^feTt 
TO>W WT OTt) 

U. «Tf ^TT- 

OTD^jf^TO)^ CTOTO 
mft((7T)§R 

(«T)ff (*Tf) 

Gujarati 

H. HL^ He5(^)?LL(4)[H?L 
HI h4-?h^l 

*H. °Yl? 4? CH°V4 ‘vRkfcKL 
^-LL^ct (HI) 

*1. E.?-CHL?(H)^ ctl d£- 

(ul)?Pl^(h)^ ‘tc-istsi 



(OQ)d cMPiei/Y del (Hi) 

Oriya 

0- 0IQ 0ftQ(Q)ftl(6Q)0QI 

ex \ ex n 

01 06ft|-Q0<§1 
21- QIQ 6'o'IQ QQft 6Q0Gftl 
QI6QG 0Qft (01) 

G- QQ _ QIQ(0)ft ft I ftG - 

Os CX Cj 

(QI)Q0ft(0)ft 6ftft6Qlft 
GIQ(6ft)QG 0ftQft- 

m. 

(ft)© GHIGIQIQ ftG (01) 

ex 

Punjabi 

U. 733 MH^(^T)?KV(#)fw T 
73 73*7-3733 

M. rl'd %3 3rlA rl P h H r5 <* 1 
7333 7333 (73) 

3. ^- 33 ( 7 - 7)33 3 1 Pd3- 

(3F)df^ 33 ( 7 - 7)33 <SwdfA 
^(^)ftrfdT HA'dfHfM- 
(3)fes 33dld'rl 33 (73) 



